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Šestnajsta nedelja po binkoštih — Dominica decima sexta post Pentecoten

Introitus
Ps. 85, 3 Miserére mihi, Dómine, quóniam ad te

clamávi tota die: quia tu, Dómine, suávis ac
mitis es, et copiósus in misericórdia ómnibus
invocántibus te.

Ps. ibid., 5
�V. Inclína, Dómine, aurem tuam mihi, et
exáudi me: quóniam inops, et pauper sum
ego.
�V. Glória Patri.

Vstopni spev
Ps 85,3Usmili se me, Gospod, ker k tebi kličem ves

dan. Zakaj ti, Gospod, si dober in milosrčen
in poln usmiljenja do vseh, kateri te kličejo.

Ps it., 5
�V. Nagni, Gospod, svoje uho k meni in me
usliši, ker sem ubog in beden.

�V. Slava Očetu.

Oratio Zbirna molitev

Orémus.
Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper
et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus
iúgiter præstet esse inténtos.

Per Dominum.

Molimo.

Tvoja milost, prosimo, Gospod, naj nas s
svojo pomočjo vsekdar prehiteva in spremlja
ter naj stori, da bomo vedno vneti za dobra
dela.
Po Gospodu.

Lectio
Léctio Epístolæ beáti Pauli Apóstoli ad
Ephésios.

Eph. 3, 13-21 Fratres: Obsecro vos, ne deficiátis in
tribulatiónibus meis pro vobis: quæ est glória
vestra. Huius rei grátia flecto génua mea
ad Patrem Dómini nostri Iesu Christi, ex
quo omnis patérnitas in cœlis et in terra
nominátur, ut det vobis secúndum divítias
glóriæ suæ, virtúte corroborári per Spíritum
eius in interiórem hóminem, Christum
habitáre per fidem in córdibus vestris:
in caritáte radicáti et fundáti, ut póssitis
comprehéndere cum ómnibus sanctis, quæ
sit latitúdo et longitúdo et sublímitas et
profúndum: scire étiam supereminéntem
sciéntiæ caritátem Christi, ut impleámini in
omnem plenitúdinem Dei. Ei autem, qui
potens est ómnia fácere superabundánter,
quam pétimus aut intellégimus, secúndum
virtútem, quæ operátur in nobis: ipsi glória
in Ecclésia et in Christo Iesu, in omnes
generatiónes sǽculi sæculórum. Amen.

Berilo
Berilo iz pisma sv. apostola Pavla Efežanom.

Ef 3,13-21Bratje! Prosim vas, ne omagujte pri mojih
nadlogah za vas, ki so vaša slava. Zaradi
tega poklekujem pred Očetom Gospoda
našega Jezusa Kristusa, od katerega je vsako
očetovstvo v nebesih in na zemlji, naj
vam dá po bogastvu svojega veličastva, da
se z njegovim Duhom krepko utrdite v
notranjem človeku, da se po veri v vaših
srcih naseli Kristus in boste, ukoreninjeni
in utrjeni v ljubezni, z vsemi svetimi mogli
razumeti, kakšna je širokost in dolgost
in visočina in globočina, ter spoznati vse
spoznanje presegajočo ljubezen Kristovo, da
se boste spopolnili do vse polnosti Božje.
Njemu pa, ki more po moči, katera deluje
v nas, storiti neizmerno več ko vse, kar mi
prosimo ali umejemo, njemu slava v Cerkvi
in v Kristusu Jezusu v vse rodove vekomaj.
Amen.

Graduale
Ps. 101, 16 Timébunt gentes nomen tuum, Dómine, et

omnes reges terræ glóriam tuam.

Stopniški spev
Ps 101,16Bali se bodo narodi tvojega imena, Gospod,

in vsi kralji na zemlji tvojega veličastva.
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Ps ibid., 17 �V. Quóniam ædificávit Dóminus Sion, et
vidébitur in maiestáte sua.

Ps it.,17�V. Zakaj Gospod bo Sion zopet pozidal in se
tam prikazal v svoji slavi.

Alleluia
Allelúia, allelúia.

Ps. 97, 1 �V. Cantáte Dómino cánticum novum: quia
mirabília fecit Dóminus.

Allelúia.

Aleluja
Aleluja, aleluja.

Ps 97,1�V. Pojte Gospodu novo pesem, zakaj čudovita
dela je storil Gospod.

Aleluja.

Evangelium Evangelij

Sequéntia sancti Evangélii secúndum
Lucam.Lc. 14, 1-11
In illo témpore: Cum intráret Iesus in
domum cuiúsdam príncipis pharisæórum
sábbato manducáre panem, et ipsi observábant
eum. Et ecce, homo quidam hydrópicus erat
ante illum. Et respóndens Iesus dixit ad
legisperítos et pharisǽos, dicens: Si licet
sábbato curáre? At illi tacuérunt. Ipse vero
apprehénsum sanávit eum ac dimísit. Et
respóndens ad illos, dixit: Cuius vestrum
ásinus aut bos in púteum cadet, et non
contínuo éxtrahet illum die sábbati? Et non
póterant ad hæc respóndere illi. Dicebat
autem et ad invitátos parábolam, inténdens,
quómodo primos accúbitus elígerent, dicens
ad illos: Cum invitátus fúeris ad núptias, non
discúmbas in primo loco, ne forte honorátior
te sit invitátus ab illo, et véniens is, qui te
et illum vocávit, dicat tibi: Da huic locum:
et tunc incípias cum rubóre novíssimum
locum tenére. Sed cum vocátus fúeris, vade,
recúmbe in novíssimo loco: ut, cum vénerit,
qui te invitávit, dicat tibi: Amíce, ascénde
supérius. Tunc erit tibi glória coram simul
discumbéntibus: quia omnis, qui se exáltat,
humiliábitur: et qui se humíliat, exaltábitur.

Iz svetega evangelija po Luku.
Lk 14,1-11

Tisti čas, ko je v soboto prišel Jezus na obed
v hišo nekega prvaka med farizeji, so ga ti
opazovali. In glej, neki vodeničen človek
se je znašel pred njim. Jezus se je oglasil,
nagovoril učitelje postave in farizeje ter jim
rekel: »Ali je dovoljeno v soboto zdraviti
ali ne?« Oni pa so molčali. In prijel ga
je, ozdravil in odslovil. Njim pa je rekel:
»Komu izmed vas bo sin ali vol padel v
vodnjak in ga ne bo takoj, na sobotni dan,
potegnil ven?« In na to mu niso mogli
odgovoriti. Povabljenim je povedal priliko,
ko je opazoval, kako si izbirajo prve sedeže.
Rekel jim je: »Kadar te kdo povabi na svatbo,
ne sédaj na prvo mesto, ker je ta lahko
povabil koga, ki je imenitnejši od tebe, pa bo
prišel tisti, ki je povabil tebe in njega, in ti
rekel: ›Odstopi prostor temu!‹ Takrat se boš
začel osramočen presedati na zadnje mesto.
Kadar si povabljen, pojdi in sédi na zadnje
mesto, da ti reče tisti, ki te je povabil, ko
pride: ›Prijatelj, pomakni se više!‹ Takrat
boš počaščen vpričo vseh, ki so s teboj pri
mizi; kajti vsak, kdor se povišuje, bo ponižan,
in kdor se ponižuje, bo povišan.«

Offertorium
Ps. 39, 14 et

15 Dómine, in auxílium meum réspice:
confundántur et revereántur, qui quærunt
ánimam meam, ut áuferant eam: Dómine,
in auxílium meum réspice.

Darovanjski spev
Ps 39,14.15Gospod, hiti mi pomagat! Osramočeni naj

bodo in naj zarde, kateri mi strežejo po
življenju, da bi ga vzeli. Gospod, hiti mi
pomagat!
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Secreta
Munda nos, quǽsumus, Dómine, sacrif ícii
præséntis efféctu: et pérfice miserátus in
nobis; ut eius mereámur esse partícipes.
Per Dóminum.

Molitev nad darovi
Očisti nas, prosimo, Gospod, s sadom te
daritve in daj nam v svojem usmiljenju, da je
bomo vredni biti deležni.
Po Gospodu.

Præfatio
de sanctissima Trinitate

Hvalospev
presveti Trojici

Vere dignum et iustum est, æquum et
salutáre, nos tibi semper et ubíque grátias
ágere: Dómine sancte, Pater omnípotens,
ætérne Deus: Qui cum unigénito Fílio
tuo et Spíritu Sancto unus es Deus, unus
es Dóminus: non in unius singularitáte
persónæ, sed in uníus Trinitáte substántiæ.
Quod enim de tua glória, revelánte te,
crédimus, hoc de Fílio tuo, hoc de Spíritu
Sancto sine differéntia discretiónis sentímus.
Ut in confessióne veræ sempiternǽque
Deitátis, et in persónis propríetas, et in
esséntia únitas, et in maiestáte adorétur
æquálitas. Quam laudant Angeli atque
Archángeli, Chérubim quoque ac Séraphim:
qui non cessant clamáre cotídie, una voce
dicéntes:

Res se spodobi in je pravično, primerno in
zveličavno, da se ti vedno in povsod
zahvaljujemo, Gospod, sveti Oče,
vsemogočni večni Bog, ki si z edinorojenim
Sinom in Svetim Duhom en Bog, en Gospod,
ne v enoti osebe, ampak v Trojici ene narave;
kar namreč po tvojem razodetju verujemo
o tvoji slavi, prav to brez razlike mislimo
o tvojem Sinu, prav to o Svetem Duhu,
da v spoznavanju resničnega in večnega
božanstva molimo v osebah svojstvo, v
naravi edinost in v veličastvu enakost. —
Njo hvalijo angeli in nadangeli, kerubi in
serafi, ki ne nehajo sleherni dan klicati,
enoglasno govoreč:

Communio
Ps. 70, 16-18 Dómine, memorábor iustítiæ tuæ solíus:

Deus, docuísti me a iuventúte mea: et usque
in senéctam et sénium, Deus, ne derelínquas
me.

Obhajilni spev
Ps 70,16-18Gospod, samo tvoje pravičnosti se bom

spominjal; o Bog, učil si me od moje
mladosti, pa tudi do sive starosti me, o Bog,
ne zapústi.

Postcommunio Molitev po obhajilu

Orémus.
Purífica, quǽsumus, Dómine, mentes
nostras benígnus, et rénova cœléstibus
sacraméntis: ut consequénter et córporum
præsens páriter et futúrum capiámus
auxílium.
Per Dóminum.

Molimo.

Očisti, prosimo, Gospod, v svoji dobroti
naše duše in prenovi jih z nebeškim
zakramentom, da bomo tudi za telo prejeli
pomoč tako sedaj kakor v prihodnje.

Po Gospodu.

J J J
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